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W. U w о с а n. l';J о r в о k о 

9. HuiakI, amaka 

Hнlaki amakawd вakaran ёksadu, ja,gll c}apkadutш. Hulaki gчnan amakaw;э: 
"Ашаkа! фJkta ahшmat". - "Ка! ahшmat", g;:in~ш am.aka. "Нi uёl1 ahk;эl". Amaka 
~ё11 ah1q?n, hu1akI dili. Hulaki афша giJ;niwki: "Q~skI! :gёskI! amaka". Amaka 
аlнщш. Ah1calan, hulakI amakawa anaran ёksa hargiskin. Amaka Btfrч<fana ёksaduk 

5 gн_amnalв1 kapuran, вtfkn;;m ~1.frt).ran. Hulaki :ganaran amakala, amakaw;э talillan. 
Эtёran talira, amaka imtfks;эlфn kucц)nan. Hu1akI talilвi nakt}.r~ш. 

Taduk hulakr htfrtfr;:ш, irg!hajawi htfrtfwr;эn kuc1uш. _Gorowo :ganakanim, arcaran 
i1;эw;э. Hulakr hanuµ:ktallan: "Ila :g~шафэnnа?" - "фэptil;эlawi galakt;.н;Iam" .-"Min:gi 
нihin tаШвi, tala 111.frчwat", g~n~ш }шlakI. HlJrq.r;э q~kta, uanara goromomowa. 

lo G1rkin фэmmq.kin,. alвallan :gana4amI. "Hata uanawat?" gl].nфэwki: "Dagamaran'\ 
gijnan hulakI: "Нi tali вiqakal, вi gannakt;э". Па .amanml].ran. HulakI hчrчran, g·anw 
nahinan talilвi. Tarkandula :rJ~nakanim, hulakI ~ipk1C1llan. Па hчk1J.lattan, h1J.k1].lattan 
вolonI dolвoniwan, фэmmчkin alвaran t;эratcamI - do:gotoran. Bvcalan~ lшlaki t~liran, 
ilawa t~11a фэmmacindwi. 

О. Sa1at1on. Nёра 
1 О. SulakI, il~ 

Umn;эkan вakald1catш ila sulakтr,iun. Sulakт g1?<11\;m nuuant1kш: "МШ dn.ksa 
wanasшmat k1JUk1Jwa". Ila g~nan: "Ка! SlJПJ.Watl" Nuuartш u;шe!ra dolвodolon' вira
jawa solokI. Icawчll;,ш curвuka. SulakI g1Jllan: "Curвukawa 1swat, tv.ktiф::iuap ojolon, 
tadu aщ1acIIcJauap". 

В. У в о ч а н. Е р б о r о ч е н 

9. Лисица, медведь 

Лисица встретила медведя на скале, на краю гольцо:в. Лисица с1<а
зала медведю: "Дед! вместе спать ляжем".-"Ну, ляжем спать", сказал медведь. 
"Ты внизу ложись 1'; Медведь лег пониже, лисица повыше. Лисица, спя, rово~ 
рила: "Ниже! ниже! дед 1'. Медведь заснуJI. После того как заснул (он), лисица 
столкнула его со скалы вниз. Медведь, падая со скалы, разбил свои кости, 
.1Iетел до смерти. Лисица пришла к медведю, стала вялить медведя. Не став 
(перестав) вялить, сделала из жира колбасу. Вяленое мясо лисиuа положила 
на лабаз. 

Потом лисица ушла, доДорожник-колбасу унесла. Долго идя, встретила 
человека.Лисица спросила: "Куда идешь?"-1.'Еду ищу" .-"У меня есть вяленое 

1~1 мясо, пойдем туда", сказала лисица. Пошли вместе, долго шли. Товарищ ее 
проголодался, стал (не в силах) итти, "Еще пройдем? говорит: Приближается", 
говорит лисица: "Ты побудь тогда, я принесу". Человек остался. Лисица ушла 
принести вяленое мясо. Пройдя недалеко, лисица стала следить. Человек лежал, 
лежал в осеннюю ночь, голодный, не мог выдержать-замерз. После того как 
(он) умер, лисица завялила (мясо) человека для. зимнего запаса. 

О. С а л а т к и н. Н е п а 

1 О. Лисица, эвенки 

Однажды всrретился эвенки с лисицей. Лисица сказала ему: "Пойдем· 
вместе убивать медведя". Эвенки скаэал: "Ну, пойдем". Они шли до ночи. 
Jзверх по ре1<е. Показался холм. Лисица сказала; "Др холма дойД;~м" влезем.. на. 
верх, там переночуем". 




